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INVITATION 

A NOTRE EXPOSITION 

EINLADUNG
ZUR INTERNATIONALEN
KATZENAUSSTELLUNG

INVITO 
ALL’ESPOSIZIONE

FELINA INTERNAZIONALE

4+5 September 2010
2 Tage / 2 Zertifikate

4+5 Settembre 2010
2 giorni / 2 certificati

4+5 septembre 2010

FELINE INTERNATIONALE

2 jours / 2 certificats

La SFNJ se réjouit de votre visite
et vous souhaite un agréable séjour

Juges prévus
Mr Mantovani (I)           Toutes races et vous souhaite un agréable séjour

ainsi que de bons résultats !

Die SFNJ freut sich auf Ihren Besuch
und wünscht Ihnen einen angenehmen

Aufenthalt und gute Ausstellungsresultate!

Hôtels acceptant les chats
Hotelliste, wo Katzen willkommen sind

Alberghi che accetano i gatti

Mme Milcent (F)            Toutes races
Mme Kuipers-Kossen (NL) Cat. 3 et 4
Mme Rautio (FL)           Cat. 1, 2 et 4 
Mr Wittich (CH)            Toutes races

www.sfnj.ch

La SFNJ è felice di accogliervi,
vi augura un lieto soggiorno

e di ottenere buoni risultati !

www.neuchateltourisme.chMr Lubrano (F)               Cat 1, 2 et 4
Et....



Cocardes – Prix
Certificats – Prix d’honneur – Meilleur de Variété – Best in
Show – Présenté au Best .
Inscriptions
Classes principales de la FIFe, classes 1-12 et classe 14
( h d i ) N é l

Kokarden – Preise
Zertifikate – Ehrenpreise – Rassensieger – Best in Show –
Nominiert für Best .
Anmeldung
Hauptklassen der FIFe, Klassen 1-12 und Klasse 14
( k ) ld h f d

Premi
Certificati – Premi d’onore – Migliori della varietà –
Nominazione al Best – Best in Show.
Iscrizioni
Classi principali FIFe 1-12, classi 14 (gatti di casa).

(chats de maison). Ne seront acceptées que les
inscriptions comportant le timbre et la signature du club
de l’exposant
Priorité sera donnée aux exposants inscrits les 2 jours.
Engagements et renseignements
Fanny Tavernise  Sauge 2  2019 Chambrelien

(Hauskatzen). Nur Anmeldungen mit Unterschrift des
Klubpräsidenten werden angenommen (bearbeitet).
Priorität haben Aussteller, die sich für beide Tage
anmelden.
Anmeldeadresse und Auskunft
Fanny Tavernise  Sauge 2  2019 Chambrelien

p p (g )
Non saranno accettate iscrizioni senza il timbro e la
firma del club.
Priorità sarà data agli esponenti iscritti nei due
giorni.
Iscrizioni
Fanny Tavernise  Sauge 2  2019 Chambrelien Fanny Tavernise, Sauge 2, 2019 Chambrelien

℡ ++41 79 219 50 74, fanny@theblacklotus.ch

Clôture d’engagement
Le 19 août 2010. Les engagements annulés après cette
date ne seront pas remboursés.
F i d’ t

Fanny Tavernise, Sauge 2, 2019 Chambrelien
℡++41 79 219 50 74, fanny@theblacklotus.ch

Anmeldeschluss
19. August 2010, später eingehende Abmeldungen
können nicht rückvergütet werden.
G b h

Fanny Tavernise, Sauge 2, 2019 Chambrelien
℡++41 79 219 50 74, fanny@theblacklotus.ch

Chiusura iscrizioni
19 di Agosto 2010. Le iscrizioni annullate dopo questa
data non saranno più rimborsate

Frais d’engagement
Classes 1 à 14 SFR. 50.- par jour et par chat,
Classe 15 Hors concours SFR 25.-, catalogue inclus.
Les paiements des inscriptions sont à verser
BCN  CH-2013 Colombier
IBAN CH9800766000100942337

Gebühren
Klassen 1 bis 14 SFR. 50.-pro Tag und pro Katze,
Klasse 15 Ausser Konkurrenz SFR 25.-,Katalog inbegriffen
Zahlungen haben mit der Anmeldung
BCN  CH-2013 Colombier
IBAN CH9800766000100942337

p
Tasse d’iscrizione
Classi 1 – 14 Fr. 50.- per giorno e per gatto,
Classi 15 Furie concorso SFR 25.-, catalogo compreso
Pagamento tasse presso
BCN  CH-2013 Colombier
IBAN CH9800766000100942337  IBAN CH9800766000100942337,

BIC /SWIFT BCNNCH22.
Les inscriptions concernant les chats étrangers doivent être
accompagnées d’un chèque de garantie de 35€ par chat
Entrée des chats
Samedi 7h30 - 9h00
Dimanche 8h00 9h00

IBAN CH9800766000100942337
BIC /SWIFT BCNNCH22.
Allen ausländischen Anmeldungen muss ein Scheck als

Garantie beiliegen. 35€ pro Katze
Tiereinlieferung
Samstag 7.30 – 9.00 Uhr
S t 8 00 9 00 Uh

IBAN CH9800766000100942337, 
BIC /SWIFT BCNNCH22.
Le iscrizioni dei gatti stranieri dovranno essere inviate
accompagnate da un vaglia bancario come garanzia 35€
per gatto
Entrata gatti Dimanche 8h00 - 9h00

Heures d’ouverture
Samedi 10h00 - 18h00
Dimanche 10h00 - 18h00
Prescriptions vétérinaires
Tous les chats doivent être vaccinés contre le typhus et le

Sonntag 8.00 – 9.00 Uhr
Öffnungszeiten der Ausstellung
Samstag, 10.00 – 18.00 Uhr
Sonntag, 10.00 – 18.00 Uhr
Tierärztliche Bestimmungen
Alle Katzen müssen gegen Katzenseuche  und 

g
Sàbato 7h30 – 9h00
Domenica 8h00 – 9h00
Apertura giudizi
Sàbato 10h00 – 18h00
Domenica 10h00 – 18h00
Prescrizioni veterinarie yp

coryza.
Tous les chats étrangers âgés de 3 mois et plus devront
être vaccinés préventivement contre la rage, au plus tard 21
j. et au plus tôt 12 mois avant l’exposition. La vaccination
contre la leucose est recommandée. Les exposants
étrangers sont priés de respecter les prescriptions pour le

Alle Katzen müssen gegen Katzenseuche  und 
Katzenschnupfen geimpft sein. Alle ausländischen Tiere, 
die älter als 3. Monate sind, müssen vorbeugend gegen 
Tollwut geimpft sein. Die Impfungen dürfen nicht länger 
als 12. Monate zurückliegen und müssen mindestens 21 
Tage vor der Ausstellung erfolgt sein. Leukoseimpfung ist 

f hl  A lä di h  A t ll  ü  ät li h di  

Prescrizioni veterinarie
Tutti i gatti devono essere vaccinati contro il tifo e la
coriza. I gatti stranieri di tre mesi e piu devono essere
vaccinati contro la rabbia. Vaccinazione datata da
almeno 21 giorni e non oltre un anno. La vaccinazione
contro la leucose è raccomandata. Gli esponenti stranieri étrangers sont priés de respecter les prescriptions pour le

passage de la frontière.
Cages (70x70x70)
Les rideaux et fond de cage sont obligatoires.
Divers
La participation est aux risques de l’exposant. Avec son

empfohlen. Ausländische Aussteller müssen zusätzlich die 
Vorschriften für den Grenzübergang beachten.
Käfige (70x70x70)
Vorhänge und Teppich sind obligatorisch.
Verschiedenes
Die Teilnahme erfolgt auf eigenes Risiko. Mit der

p
devono rispettare le leggi doganali.
Gabbie (70x70x70)
Tendine e tappeto obligatori.
Avvertenze
La partecipazione è a proprio rischio e pericolo. Con
l’iscrizione l’esponente riconosce l’autorità della FFH e p p q p

inscription, l’exposant accepte toutes les prescriptions
susmentionnées, ainsi que celles de la FFH et de la FIFe.
Stewards
Les stewards sont priés de s’annoncer auprès de
Fanny Tavernise, ℡ ++41 79 219 50 74,

D m f g uf g . M
Anmeldung erkennt der Aussteller die vorliegenden, sowie
die Bedingungen der FFH und der FIFe an.
Stewards
Stewards wollen sich bitte bei 
Fanny Tavernise, ℡ ++41 79 219 50 74, 

l iscrizione, l esponente riconosce l autorità della FFH e
della FIFe ed i loro regolamenti.
Assessori
Annunciarsi presso di
Fanny Tavernise, ℡ ++41 79 219 50 74, 


